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1. Цель и задачи дисциплины  

Цель освоения дисциплины «Б1.В.ДВ.04.02 Устный последовательный перевод 

специальных текстов (первый иностранный язык – французский)» соотносится с общей 

целью основной образовательной программы 45.03.02 Лингвистика, профиль подготовки 

Перевод и переводоведение в соответствии с требованиями ФГОС ВО и предусматривает 

подготовку бакалавров, готовых выполнять профессиональные задачи в рамках указанной 

программы.  

Учитывая потребности рынка труда региона, дисциплина направлена на развитие 

профессиональных компетенций, способствующих социальной мобильности и устойчиво-

сти последнего на рынке труда: выпускник бакалавриата должен обладать соответствую-

щими компетенциями в области устного последовательного перевода в паре французский 

– русский языки.   

Демонстрируя взаимосвязь между изученными ранее теоретическими курсами, 

практическими языковыми курсами и переводческой практикой, дисциплина 

«Б1.В.ДВ.04.02 Устный последовательный перевод специальных текстов (первый ино-

странный язык – французский)» играет значительную роль в подготовке студента к напи-

санию выпускной квалификационной работы бакалавра. 

 Задачи освоения дисциплины «Б1.В.ДВ.04.02 Устный последовательный перевод 

специальных текстов (первый иностранный язык – французский)», к решению которых 

должен быть готов бакалавр в соответствии с видами профессиональной деятельности: 

 владеть методикой всесторонней подготовки к осуществлению устного перевода 

специальных текстов, составления глоссариев, изучения тематической области пе-

ревода, психологической подготовки и т. п.; 

 научиться осуществлять устный последовательный перевод с французского языка 

на русский широкого спектра специальных текстов повышенной сложности; 

 осуществлять устный последовательный перевод с русского языка на французский 

специальных текстов средней степени сложности; 

 освоить этику устного перевода; 

 научиться использовать понятийный аппарат философии, теоретической и при-

кладной лингвистики, переводоведения, лингводидактики и теории межкультурной 

коммуникации для решения профессиональных задач. 

 

2. Место дисциплины в структуре ОПОП:  

Дисциплина «Б1.В.ДВ.04.02 Устный последовательный перевод специальных тек-

стов (первый иностранный язык – французский)» относится к дисциплинам по выбору ва-

риативной части Учебного плана подготовки бакалавров по направлению 45.03.02 Линг-

вистика, профиль подготовки «Перевод и переводоведение».  

Входные знания, умения и компетенции студента, необходимые для ее изучения: 

 знание иностранного языка (французского) на продвинутом уровне; 

 умение реферировать и аннотировать специальные тексты на продвинутом уровне; 

 навыки работы в Интернете; 

 базовые навыки применения современных программных средств обработки и ре-

дактирования информации, в том числе на иностранных языках. 

 

 Знания и умения, полученные в результате освоения дисциплины «Б1.В.ДВ.04.02 

Устный последовательный перевод специальных текстов (первый иностранный язык – 

французский)», являются необходимыми для проведения научно-исследовательской рабо-

ты и подготовки выпускной квалификационной работы бакалавра.  
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3. Требования к результатам освоения дисциплины  

В результате освоения дисциплины у обучающихся должны быть сформированы 

следующие компетенции: 

 

Профессиональные компетенции (ПК): 

ОПК-6 владение основными способами выражения семантической, коммуника-

тивной и структурной преемственности между частями высказывания - 

композиционными элементами текста 

ОПК-7 способность свободно выражать свои мысли, адекватно используя разно-

образные языковые средства с целью выделения релевантной информации 

ОПК-8 владение особенностями официального, нейтрального и неофициального 

регистров общения 

ОПК-10 способность использовать этикетные формулы в устной и письменной 

коммуникации 

ПК-12 способность осуществлять устный последовательный перевод и устный 

перевод с листа с соблюдением норм лексической эквивалентности, со-

блюдением грамматических, синтаксических и стилистических норм тек-

ста перевода и темпоральных характеристик исходного текста 

ПК-13 владение основами системы сокращенной переводческой записи при вы-

полнении устного последовательного перевода 

ПК-14 владение этикой устного перевода 

ПК-15 владение международным этикетом и правилами поведения переводчика в 

различных ситуациях устного перевода (сопровождение туристической 

группы, обеспечение деловых переговоров, обеспечение переговоров 

официальных делегаций) 

 

В результате освоения дисциплины обучающийся должен: 

  

Знать  

 основные способы выражения семантической, коммуникативной и структурной 

преемственности между частями высказывания; 

 разнообразные языковые средства для выражения своих мыслей; 

 суть официального, нейтрального и неофициального регистров общения; 

 этикетные формулы, используемые в устной и письменной коммуникации; 

 нормы лексической эквивалентности, грамматические, синтаксические и стилисти-

ческие нормы перевода текста; 

 основы системы сокращенной переводческой записи при выполнении устного по-

следовательного перевода; 

 положения международного этикета и правила поведения переводчика в различных 

ситуациях устного перевода. 

 

Уметь  

 применять основные способы выражения семантической, коммуникативной и 

структурной преемственности между частями высказывания; 

 использовать разнообразные языковые средства для выражения своих мыслей; 

 применять официальный, нейтральный и неофициальный регистры общения; 

 использовать этикетные формулы в устной и письменной коммуникации; 
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 осуществлять устный последовательный перевод с соблюдением норм лексической 

эквивалентности, соблюдением грамматических, синтаксических и стилистических 

норм текста перевода и темпоральных характеристик исходного текста; 

 осуществлять устный перевод с листа; 

 применять основы системы сокращенной переводческой записи при выполнении 

устного последовательного перевода; 

 следовать правилам поведения переводчика в различных ситуациях устного пере-

вода. 

 

Владеть 

 основными способами выражения семантической, коммуникативной и структурной 

преемственности между частями высказывания; 

 разнообразными языковыми средствами для выражения своих мыслей; 

 способностью свободно выражать свои мысли, адекватно используя разнообразные 

языковые средства с целью выделения релевантной информации; 

 способностью использовать этикетные формулы в устной и письменной коммуни-

кации; 

 способностью осуществлять устный последовательный перевод и устный перевод с 

листа с соблюдением норм лексической эквивалентности, соблюдением граммати-

ческих, синтаксических и стилистических норм текста перевода и темпоральных 

характеристик исходного текста; 

 основами системы сокращенной переводческой записи при выполнении устного 

последовательного перевода; 

 этикой устного перевода; 

 международным этикетом и правилами поведения переводчика в различных ситуа-

циях устного перевода (сопровождение туристической группы, обеспечение дело-

вых переговоров, обеспечение переговоров официальных делегаций). 

 

4. Объем дисциплины и виды учебной работы  

Вид учебной работы 

 

Всего 

часов 

/ за-

чет-

ных 

еди-

ниц 

Семестры 

1 2 3 4 5 6 7 8 

Аудиторные занятия (всего) 86       54 32 

В том числе:          

Лекции          

Практические занятия (ПЗ) 86       54 32 

Семинары (С)          

Лабораторные работы (ЛР)          

Контроль самостоятельной работы (КСР)          

Самостоятельная работа  (всего) 63       16 47 

В том числе:          
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Курсовой проект (работа)          

Расчетно-графические работы          

Реферат (при наличии)          

Другие виды самостоятельной работы          

Контроль самостоятельной работы 4       2 2 

Контроль 63       36 27 

Вид промежуточной аттестации 

Экзамен 

 

        

+ 

 

+ 

Контактная работа (всего) 90       56 34 

Общая трудоемкость:     часы 

                                   зачетные единицы 

216       108 108 

6       3 3 

 

 

5. Содержание дисциплины (модуля) 

 

5.1. Содержание разделов и тем дисциплины (модуля) 

 

№  

раздела 

Наименование  

раздела 

Наименование и содержание темы 

1 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

2 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Раздел 1. Методика 

самостоятельной 

подготовки устного 

переводчика 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Раздел 2. Принципы 

достижения адекват-

ности при устном 

переводе 

 

 

 

 

 

 

Тема 1.1. Сбор и анализ вспомогательной информации пе-

ред мероприятиями  

Принципы «домашней работы»; изучение тематической 

области. 

Составление двуязычных глоссариев. 

Сопоставление материалов по теме на обоих языках (пре-

цедентных текстов) на предмет выявления наиболее часто 

встречающихся конструкций и выражений, терминологи-

ческих соответствий. 

Тема 1.2. Информационно-справочный поиск в деятель-

ности переводчика 

Сбор и анализ сведений о выступающих (в т.ч. поиск зву-

ковых материалов для ознакомления с особенностями 

произношения). 

 

Тема 2.1. Передача структурно-логической и коммуника-

тивной информации 

Передача модальности высказывания, учет регистровой 

маркированности и эмоциональной оценочности языко-

вых средств в зависимости от принадлежности текста к 

тому или иному функциональному стилю. 

Типы предикаций, субъектно-объектные, тема-

рематические отношения (перестановка подлежащего в 

начальную позицию / преобразование члена, занимающе-

го начальную позицию, в подлежащее, преобразования, 
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3 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

4 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Раздел 3. Передача 

стилистической и 

прагматической ин-

формации 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Раздел 4. 

Организационно-

этические аспекты 

устного перевода 

вызванные необходимостью завершить высказывание без 

нарушения согласования с его началом). Связь, объедине-

ние и членение предикаций. 

Эмфаза и логическое ударение. 

 

Тема 2.2. Понимание и передача исходного сообщения 

при наличии факторов, затрудняющих коммуникацию 

Использование фоновых знаний устного переводчика в 

специальных и общекультурных областях. 

Вероятностное прогнозирование  структуры и смысловых 

компонентов сообщения. 

Формирование непротиворечивой гипотезы при интер-

претации некорректно сформулированных высказываний 

и/или неполном восприятии исходного сообщения. 

Прямые и скрытые повторы и тавтология как проблемы 

перевода. 

Учет сравнительной продолжительности оригинального 

сообщения и его перевода; темп УП. 

 

Тема 3.1. Учет в переводе фактора устойчивости языко-

вых средств 

Устойчивые сочетания в тексте как проблема перевода. 

Принципы передачи различных видов устойчивых соче-

таний. Передача клише и штампов. Фразеологические 

единицы в тексте как проблема перевода. Различные типы 

соответствий для фразеологических единиц (эквиваленты, 

аналоги, кальки, дословные и описательные соответ-

ствия). Проблема ложных друзей переводчика на фразео-

логическом уровне. Подход переводчика к принципам пе-

редачи фразеологии в высказывании в зависимости от 

жанра информационного текста. Термины в тексте. Зави-

симость перевода термина от коммуникативно-

прагматических параметров текста. Передача безэквива-

лентных терминов по принципу нахождения соответствий 

для реалий.  

Тема 3.2. Учет в переводе образности и этнокультурных 

характеристик языковых средств 

Способы передачи реалий и восполнения этнокультурных 

лакун в условиях устного перевода (беспереводное заим-

ствование, калькирование, гиперонимическая замена, за-

мена функциональным аналогом, описательный перевод). 

Крылатые слова, скрытые цитаты и аллюзии в устном пе-

реводе. Возможность утраты ассоциативной информации 

и ее компенсации в переводе. 

Перевод сообщений и высказываний, рассчитанных на со-

здание комического эффекта; соотношение прагматиче-

ской и ситуативной информации в конкретном контексте. 

 

Тема 4.1. Организация устного перевода 

Роль устного переводчика как непосредственного участ-

ника акта коммуникации. 

Принципы организации труда устного переводчика в раз-
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Раздел 5. Лексико-

фразеологические 

средства актуальных 

тематических 

областей 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

личных ситуациях УП (двусторонний перевод, перевод 

выступления с трибуны, перевод в условиях международ-

ной конференции и т. д.). 

Тактика поведения переводчика в затрудненных условиях 

(физические и акустические помехи, непривычные погод-

ные условия, некомфортная обстановка). 

 

Тема 4.2. Этика устного перевода 

Основы протокола и этикета в условиях профессиональ-

ной деятельности устного переводчика. 

Границы проявления собственного отношения переводчи-

ка к обсуждаемым проблемам. 

Тактика реагирования на ошибки, неточности, противоре-

чивые требования сторон, между которыми происходит 

коммуникация, некорректное поведение ораторов. 

Поведение переводчика вне ситуации перевода (сопро-

вождение делегаций и т. п.). 

 

Тема 5.1. Банки, процентные ставки, кредиты 

Организация банковской деятельности. Банки, процент-

ные ставки, кредиты. Виды вкладов. Ценные бумаги, их 

виды и сделки с ними. 

 

Тема 5.2. Судебная система в РФ и Франции 

Европейский Союз и его правовые институты. Правовые 

системы России и Франции. Отрасли права России и 

Франции. Типы судов во Франции и России. Виды пре-

ступлений. Типы наказаний. 

 

Тема 5.3. Терминология юридической сферы на ФЯ и РЯ 

Правовые и юридические аспекты (правовые по сравне-

нию с судебными), виды права: налоговое, семейное, уго-

ловное. 

Действия судебных органов (выдача ордера на арест, вы-

несение приговора, признание виновным/невиновным). 

Корпоративные юридические вопросы (процедура банк-

ротства, иски о возмещении ущерба, признание недей-

ствительности, уставные документы, процедура ликвида-

ции компании).  

 

5.2. Разделы дисциплины и междисциплинарные связи с обеспечиваемыми  

       (последующими) дисциплинами 

 

№ 

п/п 

Наименование обес-

печиваемых  (после-

дующих) дисциплин 

№ № разделов и тем данной дисциплины, необходимых для 

изучения обеспечиваемых (последующих) дисциплин 

                    (вписываются разработчиком) 

1 Б1.В.ДВ.01.02. Письмен-

ный перевод специальных 

текстов (1ИЯ – француз-

ский) 

Р 1 /  

Т 1.2 

Р 2 /  

Т 2.1 

Р 3 /  

Т 3.1 

Р 3 /  

Т 3.2 

Р 5 /  

Т 5.1 

Р 5 /  

Т 5.2 

Р 5 /  

Т 5.3 

2 Б1.В.ДВ.09.01. Основы Р 1 /  Р 2 /  Р 3 /  Р 3 /  Р 5 /  Р 5 /  Р 5 /  
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переводческой мнемотех-

ники 

Т 1.2 Т 2.1 Т 3.1 Т 3.2 Т 5.1 Т 5.2 Т 5.3 

3 Б1.В.ДВ.08.01. Перевод-

ческая скоропись 

Р 1 /  

Т 1.2 

Р 2 /  

Т 2.1 

Р 3 /  

Т 3.1 

Р 3 /  

Т 3.2 

Р 5 /  

Т 5.1 

Р 5 /  

Т 5.2 

Р 5 /  

Т 5.3 

4 Б1.В.02. Информацион-

ные технологии в перево-

де 

Раздел 1 Раздел 

2 

Раздел 

3 

Раздел 

4 

Раздел 

5 

  

5 Б1.В.06. Теория перевода 

первого иностранного 

языка (франц.) 

Раздел 1 Раздел 

2 

Раздел 

3 

Раздел 

4 

Раздел 

5 

  

6 Б1.В.03.01. Лексикология 

(1ИЯ – французский) 

Р 3 /  

Т 3.1 

Р 3 /  

Т 3.2 

Р 5 /  

Т 5.3 

    

7 Б1.В.03.02. Стилистика 

(1ИЯ – французский) 

Р 1 /  

Т 1.1 

Р 2 /  

Т 2.3 

Р 3 /  

Т 3.2 

Р 3 /  

Т 3.3 

   

8 Б1.В.08. Практикум по 

культуре речевого обще-

ния (1ИЯ – французский) 

Раздел  

2 

Раздел 

3 

Раздел 

5 

    

9 Б1.В.04. Введение в тео-

рию межкультурной ком-

муникации 

Р 2 /  

Т 2.1 

Р 2 /  

Т 2.2 

Р 3 /  

Т 3.1 

Р 3 /  

Т 3.1 

Р 4 /  

Т 4.2 

Р 5 /  

Т 5.2 

Р 5 /  

Т 5.3 

 

5.3. Разделы и темы дисциплин (модулей) и виды занятий 

№ 

п/п 

Наименование 

раздела 

Наименование 

темы 

Виды занятий в часах 

Лекц. 
Практ. 

зан. 
Семин 

Лаб. 

зан. 
СРС Всего 

1 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

2 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

3 

 

 

 

Раздел 1. 

Методика 

самостоятельн

ой подготовки 

устного 

переводчика 

 

 

 

 

Раздел 2. 

Принципы 

достижения 

адекватности 

при устном 

переводе 

 

 

 

 

 

 

Раздел 3.  

Передача сти-

листической и 

прагматиче-

Тема 1.1. Сбор и 

анализ вспомо-

гательной ин-

формации перед 

мероприятиями  

Тема 1.2. Ин-

формационно-

справочный по-

иск в деятельно-

сти переводчика 

Тема 2.1. Пере-

дача структур-

но-логической и 

коммуникатив-

ной информации 

Тема 2.2. Пони-

мание и передача 

исходного сооб-

щения при нали-

чии факторов, за-

трудняющих 

коммуникацию 

Тема 3.1. Учет в 

переводе факто-

ра устойчивости 

языковых 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

4 

 

 

 

 

4 

 

 

 

 

10 

 

 

 

 

10 

 

 

 

 

 

 

8 

 

 

 

  

2 

 

 

 

 

2 

 

 

 

 

2 

 

 

 

 

2 

 

 

 

 

 

 

2 

 

 

 

6 

 

 

 

 

6 

 

 

 

 

12 

 

 

 

 

12 

 

 

 

 

 

 

10 
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4 

 

 

 

 

 

 

5 

ской инфор-

мации 

 

 

 

 

 

 

Раздел 4. 

Организацион

но-этические 

аспекты 

устного 

перевода 

 

Раздел 5. 

Лексико-

фразеологичес

кие средства 

актуальных 

тематических 

областей 

 

средств 

Тема 3.2. Учет в 

переводе образ-

ности и этно-

культурных ха-

рактеристик 

языковых 

средств 

Тема 4.1. Орга-

низация устного 

перевода 

Тема 4.2. Этика 

устного перево-

да 

 

Тема 5.1.  

Банки, процент-

ные ставки, кре-

диты 

Тема 5.2. Су-

дебная система 

в РФ и Франции  

Тема 5.3. Тер-

минология юри-

дической сферы 

на ФЯ и РЯ 

 

 

10 

 

 

 

 

 

 

4 

 

 

4 

 

 

 

10 

 

 

 

 

10 

 

 

 

12 

 

 

 

2 

 

 

 

 

 

 

2 

 

 

2 

 

 

 

15 

 

 

 

 

16 

 

 

 

16 

 

 

 

12 

 

 

 

 

 

 

6 

 

 

6 

 

 

 

25 

 

 

 

 

26 

 

 

 

28 

 

 

 
6. Перечень практических занятий и лабораторных работ 

№ 

п/п 

№ разде-

ла  и темы 

дисци-

плины 

(модуля) 

Наименование семинаров, практиче-

ских и лабораторных работ 

Тру-

доем-

кость 
(часы) 

Оценочные 

средства 

Фор-

мируе-

мые 

компе-

тенции 

1 2 3 4 5 6 

 Раздел 2 Принципы достижения адекватности 

при устном переводе 
   

1 2 / 2.1  Передача структурно-логической и 

коммуникативной информации 10 
Контрольная 

работа № 1  

ОПК-6, 

ОПК-7, 

ОПК-8, 

ПК-12 

2 2 / 2.2 Понимание и передача исходного 

сообщения при наличии факторов, 

затрудняющих коммуникацию 
10 

Контрольная 

работа № 2 

ОПК-6, 

ОПК-7, 

ОПК-8, 

ПК-12, 

ПК-13 

 Раздел 3 Передача стилистической и прагма-

тической информации 

 

 
  

3 3 / 3.1 Учет в переводе фактора устойчиво-

сти языковых средств 
 

8 
Контрольная 

работа № 3 

ОПК-7, 

ОПК-8, 

ПК-12 
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 Раздел 4 Организационно-этические аспекты 

устного перевода 
   

4 4 / 4.1 Организация устного перевода 
4 

Кейс-задача 

 

ПК-13 

ПК-14, 

ПК-15 

5 4 / 4.2 Этика устного перевода 

 
4 

Коллоквиум ПК-13 

ПК-14, 

ПК-15 

 Раздел 5 Лексико-фразеологические средства 

актуальных тематических областей 

 

 
  

6-7 5 / 5.1 Банки, процентные ставки, кредиты  

10 

Доклад, со-

общение 

Контр. рабо-

ты №4 

ОПК-6, 

ОПК-7, 

ОПК-8, 

ПК-12, 

ПК-13 

8-9 5 / 5.2 Судебная система в РФ и Франции  

10 

Контр. рабо-

ты № 5-6 

ОПК-6, 

ОПК-7, 

ОПК-8, 

ПК-12, 

ПК-13 

10 5 / 5.3 Терминология юридической сферы 

на ФЯ и РЯ 

 
12 

Контрольная 

работа № 7 

ОПК-6, 

ОПК-7, 

ОПК-8, 

ПК-12, 

ПК-13 

 

6.1. План самостоятельной работы студентов 

 

№ 

нед. 

Тема Вид самостоя-

тельной работы 

Задание Рекомендуемая 

литература 

Количество 

часов 
1-2 

 

Тема 1.1. Сбор и 

анализ вспомо-

гательной ин-

формации перед 

мероприятиями  
 

Работа над 

учебным мате-

риалом, включая  

выполнение до-

машних заданий   

Работа с ли-

тературой и 

источниками 

См. Раздел 8 

«Учебно-

методическое и 

информацион-

ное обеспечение 

дисциплины» 

2 

3-4 Тема 1.2. Ин-

формационно-

справочный по-

иск в деятельно-

сти переводчика 

 

Работа над 

учебным мате-

риалом, включая  

выполнение до-

машних заданий   

Работа с ли-

тературой и 

источниками 

См. Раздел 8 

«Учебно-

методическое и 

информацион-

ное обеспечение 

дисциплины» 

2 

5-7 Тема 2.1. Пере-

дача структур-

но-логической и 

коммуникатив-

ной информации 

 

 Работа с ли-

тературой и 

источниками 

 

2 

8-10 Тема 2.2. Пони-

мание и переда-

ча исходного 

сообщения при 

наличии факто-

ров, затрудняю-

Работа над 

учебным мате-

риалом, включая  

выполнение до-

машних заданий   

Работа с ли-

тературой и 

источниками 

См. Раздел 8 

«Учебно-

методическое и 

информацион-

ное обеспечение 

дисциплины» 

2 
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щих коммуни-

кацию 
11-13 Тема 3.1. Учет в 

переводе факто-

ра устойчивости 

языковых 

средств 

 

Работа над 

учебным мате-

риалом, включая  

выполнение до-

машних заданий   

Работа с ли-

тературой и 

источниками 

См. Раздел 8 

«Учебно-

методическое и 

информацион-

ное обеспечение 

дисциплины» 

2 

14-16 Тема 3.2. Учет в 

переводе образ-

ности и этно-

культурных ха-

рактеристик 

языковых 

средств 

Работа над 

учебным мате-

риалом, включая  

выполнение до-

машних заданий   

Работа с ли-

тературой и 

источниками 

См. Раздел 8 

«Учебно-

методическое и 

информацион-

ное обеспечение 

дисциплины» 

2 

17-18 Тема 4.1. Орга-

низация устного 

перевода 

 

Работа над 

учебным мате-

риалом, включая  

выполнение до-

машних заданий  

Работа с ли-

тературой и 

источниками 

См. Раздел 8 

«Учебно-

методическое и 

информацион-

ное обеспечение 

дисциплины»  

2 

19 Тема 4.2. Этика 

устного перево-

да 

 

 

Работа над 

учебным мате-

риалом, включая  

выполнение до-

машних заданий   

Работа с ли-

тературой и 

источниками 

См. Раздел 8 

«Учебно-

методическое и 

информацион-

ное обеспечение 

дисциплины» 

2 

20-22 Тема 5.1. Банки, 

процентные 

ставки, кредиты 

 

Работа над 

учебным мате-

риалом, включая  

выполнение до-

машних заданий   

Работа с ли-

тературой и 

источниками 

См. Раздел 8 

«Учебно-

методическое и 

информацион-

ное обеспечение 

дисциплины» 

15 

23-25 Тема 5.2. Су-

дебная система в 

РФ и Франции  

Работа над 

учебным мате-

риалом, включая  

выполнение до-

машних заданий   

Работа с ли-

тературой и 

источниками 

См. Раздел 8 

«Учебно-

методическое и 

информацион-

ное обеспечение 

дисциплины» 

16 

26-28 Тема 5.3. Тер-

минология юри-

дической сферы 

на ФЯ и РЯ 

 

Работа над 

учебным мате-

риалом, включая  

выполнение до-

машних заданий   

Работа с ли-

тературой и 

источниками 

См. Раздел 8 

«Учебно-

методическое и 

информацион-

ное обеспечение 

дисциплины» 

16 

 

6.2. Методические указания по организации самостоятельной работы студентов   

1. Выполнение практических (аудиторных и домашних) заданий предполагает 

применение знаний, полученных в курсах общей и частной теории перевода, а 
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также тех конкретных положений, которые излагает преподаватель в аудитории 

перед тем, как дать задание, и в ходе обсуждения выполненных заданий. 

2. При переводе на неродной язык переводчик должен предлагать пусть более про-

стой, но гарантированно грамотный и корректный по отбору лексических и сти-

листических средств вариант на ИЯ.  

3. На начальном этапе возможны значительные пропуски в передачи исходной ин-

формации. Не стоит бояться такого приема, как опущение (второстепенной ин-

формации). По мере овладения техникой устного перевода объем передаваемой 

информации должен увеличиваться. 

4. Поскольку устное выступление воспроизводится всего один раз, студент должен 

научиться управлять своим вниманием и не отвлекаться как в процессе прослу-

шания аудиозаписи, так и во время формулирования собственного переводче-

ского варианта. 

5. Во время перевода следует избегать синтаксически незаконченных предложе-

ний, возвратов к началу предложения, комментариев типа «я не знаю, как пере-

водится данное слово или выражение», «я ничего не понял» или «я прослушал», 

а также необоснованных и продолжительных пауз. Необходимо формулировать 

непротиворечивую переводческую гипотезу на основе той (пусть скудной) ин-

формации, которую удалось запомнить или записать. При этом следует опирать-

ся на здравый смысл и собственные фоновые знания по обсуждаемой тематике. 

6. Следует помнить, что перевод осуществляется от первого лица: не «он сказал, 

что нужно купить акции», а «я считаю, что нужно купить акции». 

7. Студенты должны проявлять инициативу: активно участвовать в обсуждении 

собственного перевода и перевода своих коллег, задавать вопросы. Пока один из 

студентов переводит, другие должны продумывать альтернативные варианты, а 

затем предлагать их на обсуждение. 

8. Переводчик должен освоить навыки переводческой скорописи, научиться ис-

пользовать наиболее распространенные обозначения, а также выработать соб-

ственную систему записей. 

9. Начинающему переводчику рекомендуется совершенствовать навыки аудирова-

ния с помощью просмотра новостных передач на иностранном языке, прослу-

шивания выступлений на иностранном языке, имеющихся в открытом доступе в 

Интернете. Ежедневные самостоятельные занятия (достаточно 15 минут) помо-

гут не только лучше понимать иностранную речь, но и:  

а. обогатить словарный запас, в том числе в области идиоматики; 

б. улучшить собственное произношение, в том числе зафиксировать типич-

ные интонационные рисунки речи; 

в. узнать реалии страны изучаемого языка. 

10. Студентам необходимо совершенствовать дикцию: следить за чистотой речи, 

избегать слов-паразитов («вот», «как бы», «so», «well»), избавляться от звуков 

типа «а-а-а» и покашливаний перед началом перевода, а также в процессе фор-

мулирования мысли. Для этого после выполнения домашнего задания по рас-

шифровке и переводу аудиозаписи можно осуществить перевод расшифрован-

ного оригинального текста с листа в режиме записи. При последующем прослу-

шивании записанного на пленку или цифровой носитель перевода следует выяв-

лять и фиксировать указанные выше недочеты. При необходимости следует по-

вторить запись с учетом замеченных погрешностей. 

11. Начинающим переводчикам необходимо расширять кругозор: чтение прессы и 

других информационных источников должно войти в привычку. Переводчик не 

может быть аполитичным, он должен знать фамилии известных политических, 

общественных деятелей, важнейшие географические названия, иметь минималь-

ные экономические знания. 



14 
 

12. Рекомендуется самостоятельно составлять глоссарии по различным тематикам. 

Навык поиска и упорядочения необходимой информации в сжатые сроки помо-

жет в будущей работе. 

13. Начинающим переводчикам рекомендуется самостоятельно искать возможности 

применения приобретенных навыков устного перевода на практике. Любое ме-

роприятие – от рядовой экскурсии до тематической конференции с синхронным 

переводом – даст возможность потренировать технику устного перевода, при-

даст уверенность в своих силах и позволит реально оценить текущий уровень 

подготовки. При этом следует помнить, что практика устного перевода не долж-

на идти в ущерб занятиям. 

ПАМЯТКА ДЛЯ САМОСТОЯТЕЛЬНОЙ РАБОТЫ СТУДЕНТА ПРИ 

ВЫПОЛНЕНИИ ДОМАШНИХ ЗАДАНИЙ 

 
Этапы работы Контролируй себя! Напоминай себе! 

1. Приступая к выполнению задания 1. Определи, какие задания нужно 

выполнить. 

2. Обдумай, как лучше, быстрее  и  

продуктивнее это сделать  (план в 

уме). 

1. Смотри записи о домаш-

нем задании. 

2. Достань необходимые 

учебники, наведи порядок на 

рабочем месте. 

3. Установи последователь-

ность выполнения заданий. 

4. Раздели время на каждый 

предмет. 

2. Выполняя до-

машнее задание 

В начале 

 

 

 

 

 

 

В ходе 

 

 

 

 

 

 

В конце 

1. Справляюсь, что задано, что 

нужно сделать. Вспомню содер-

жание материала из объяснения 

преподавателя. 

 

1. Проверяю себя: то ли я делаю, 

что требуется? 

2. Так ли я действую, как надо? 

3. Уложусь ли я в отведенное 

время? 

 

1.Устанавливаю, что еще не вы-

полнено. 

2. Даю оценку результату своей 

работы. 

3. Учитываю, сколько сэкономле-

но времени. 

 

1. Уясни требования задания. 

2. Вспомни пояснения пре-

подавателя к выполнению 

задания. 

 

1.Не отвлекайся! 

2. Следи за своими действи-

ями! 

3. Умей уложиться вовремя! 

 

 

1.Проверяй себя: все ли вы-

полнено? 

2. Верно ли выполнено? 

3. Завершая работу 1. Контролирую полноту и каче-

ство выполнения задания. 

2. Что можно дополнительно сде-

лать? 

3. Планирую свой ответ на заня-

тии. 

4. Определяю: что следует уточ-

нить у преподавателя, у товарища. 

1. Проверить глубину своих 

знаний. 

2. Если нужно, дорабатывай, 

устрани пробелы. 

3. Оцени свои успехи и учти 

ошибки на будущее. 

 

7. Примерная тематика курсовых работ (проектов)  

Курсовые работы и проекты по данной дисциплине отсутствуют. 

 

8. Учебно-методическое и информационное обеспечение дисциплины (модуля): 

а) основная литература: 
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1. Гак, В. Г. Теория и практика перевода. Французский язык [Текст] : учеб. пособие / 

В. Г. Гак, Б. Б. Григорьев. – 8-е изд. – М. : ЛКИ, 2008. – 464 с. – ISBN 978-5-382-

00468-6 (20 экз.) 

2. Гарбовский, Н. К. Курс устного перевода [Текст] : французский язык-русский язык 

: учеб. пособие / Н. К. Гарбовски, О. И. Костикова. – М. : Изд-во Моск. ун-та, 2006. 

– 304 с. – (HIERONYMUS). – ISBN 5-211-05017-7 (13 экз.) 

3. Горшкова В.Е. Готовимся к итоговой государственной аттестации (практический 

курс перевода, французский и английский языки) [Текст]: учеб. пособие / В. Е. 

Горшкова, Е. А. Шумакова. – Иркутск: ИГЛУ, 2013. – 81 с. (8 экз.) (BELCA, ресурс 

№ 1146) 

4. Горшкова В.Е. Перевод. Самостоятельная работа студентов [Текст]: учеб. пособие 

с аудиоприложением. – Иркутск: ИГЛУ, 2009. – 150 с. (8 экз.) 

5. Горшкова В.Е. Курс специализации переводчиков французского языка (современ-

ная макроэкономика) [Текст] / В. Е. Горшкова, М. А. Горшкова. – Иркутск: ИГЛУ, 

2003; М.: Восток-Запад, 2005. – 156 с. (60 экз.)  

б) дополнительная: 

1. Алексеева, И. С. Профессиональный тренинг переводчика [Текст] : учеб. пособие 

по устному и письменному переводу для переводчиков и преподавателей / И. С. 

Алексеева. – СПб. : Союз, 2004. – 288 с. – (Изучаем иностранные языки). – ISBN 5-

94033-040-1 (10 экз.) 

2. Аликина, Е. В. Переводческая семантография [Текст] : запись при устном переводе 

: практич. учеб. пособие по специальности "Перевод и переводоведение" / Е. 

В. Аликина. – М. : АСТ : Восток-Запад, 2006. – 156 с. – (Лингвистика и межкуль-

турная коммуникация). – ISBN 5-17-035825-3 (3 экз.) 
3. Чернов, Г. В. Теория и практика синхронного перевода [Текст] / Г. В. Чернов. – 3-е 

изд. – М. : ЛИБРОКОМ, 2009. – 208 с. – ISBN 978-5-397-00454-1 (1 экз.) 

 

Согласовано НБ ИГУ 

 

в) программное обеспечение  

1. «Kaspersky Endpoint Security для бизнеса - Стандартный Russian Edition. 1500-2499 

Node 2 year Educational Renewal License». – Срок действия: от   2017.12.13 до 2020-

01-21. 

2. Microsoft Desktop Education AllLng License / Software Assurance Pack Academic 

OLV 1 License LevelIE Enterprise 1 Year. Срок действия: от  2018. 12. 01 до 2019. 11. 

30 

3. Drupal 7.5.4. Условия правообладателя (Лицензия GPL-2.0 - ware free). Условия ис-

пользования по ссылке: https://www.drupal.org/project/terms_of_use. Обеспечивает ра-

боту портала электронного портфолио студентов и аспирантов ИГУ 

http://eportfolio.isu.ru. Срок действия: бессрочно. 

4. Moodle 3.5.1. – Условия правообладателя (ware free). Условия использования по 

ссылке:  https://ru.wikipedia.org/wiki/Moodle. Обеспечивает работу информационно-

образовательной среды http://belca.isu.ru. Срок действия: бессрочно. 

5. Google Chrome 54.0.2840. Браузер  – Условия правообладателя (ware free). Условия 

использования по ссылке: https://ru.wikipedia.org/wiki/Google_Chrome// Срок дей-

ствия: бессрочно. 

6. Mozilia Firefox 50.0.Браузер  – Условия правообладателя (ware free). Условия ис-

пользования по ссылке: https://www.mozilla.org/ru/about/legal/terms/firefox/. Срок дей-

ствия: бессрочно. 

7. Opera 41. Браузер  –Условия правообладателя (ware free). Условия использования 

по ссылке: http://www.opera.com/ru/terms. Срок действия: бессрочно. 

https://www.drupal.org/project/terms_of_use
http://eportfolio.isu.ru/
https://ru.wikipedia.org/wiki/Google_Chrome/
https://www.mozilla.org/ru/about/legal/terms/firefox/
http://www.opera.com/ru/terms
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8. PDF24Creator 8.0.2. Приложение для создания и редактирования документов в 

формате PDF. –Условия правообладателя (ware free).  Условия использования по 

ссылке: https://en.pdf24.org/pdf/lizenz_en_de.pdf . Срок действия: бессрочно. 

9. VLC Player 2.2.4. Свободный кроссплатформенный медиаплеер. Условия правооб-

ладателя (ware free). – Условия использования по ссылке: 

http://www.videolan.org/legal.html. Срок действия: бессрочно. 

10. BigBlueButton. Открытое программное обеспечение для проведения веб-

конференции. Условия правообладателя (ware free).  Условия использования по 

ссылке:   https://ru.wikipedia.org/wiki/BigBlueButton. Обеспечивает работу отдельного 

модуля Moodle 3.2.1 для работы ИОС. Срок действия: бессрочно.  

11.  АСТ-Тест Plus 4.0 (на 75 одновременных подключений) и Мастер-комплект (АСТ-

Maker и ACT-Converter) (ежегодно обновляемое ПО), лицензий -  75шт.. Дого-

вор №1392 от 30.11.2016, срок действия: 3 года. 

12. Sumatra PDF. свободная программа, предназначенная для просмотра и печати до-

кументов в форматах PDF, DjVu[4], FB2, ePub, MOBI, CHM, XPS, CBR/CBZ, для 

платформы Windows. Условия правообладателя (Лицензия GNU GPL 3-ware free). 

Условия использования по ссылке: https://ru.wikipedia.org/wiki/Sumatra_PDF. Срок 

действия: бессрочно. 

13. Media player home classic. Свободный проигрыватель аудио- и видеофайлов для 

операционной системы Windows. Условия правообладателя (Лицензия GNU GPL - 

ware free). Условия использования по ссылке: 

https://ru.wikipedia.org/wiki/Media_Player_Classic. Срок действия: бессрочно. 

14. AIMP. Бесплатный аудиопроигрыватель с закрытым исходным кодом, написанный 

на Delphi. Условия правообладателя (ware free).  Условия использования по ссылке: 

https://www.aimp.ru/. Срок действия: бессрочно. 

15. Speech analyzer.   Условия правообладателя (ware free).   Условия использования по 

ссылке: http://www-01.sil.org/computing/sa/index.htm. Срок действия: бессрочно. 

16. Audacity. Программа анализа звучащей речи. Условия правообладателя (Лицензия - 

GNU GPL v2). Условия использования по ссылке: 

https://ru.wikipedia.org/wiki/Audacity. Срок действия правообладателя: бессрочно.  

17. Inkscape.  свободно распространяемый векторный графический редактор, удобен для 

создания как художественных, так и технических иллюстраций. Условия правообла-

дателя: Лицензия -GNU GPL 2 (ware free).  Условия использования по ссылке:  

https://inkscape.org/ru/download/.  Срок действия: бессрочно.  

18. Skype  7.30.0. Бесплатное проприетарное программное обеспечение с закрытым ко-

дом, обеспечивающее текстовую, голосовую и видеосвязь через Интернет между ком-

пьютерами, опционально используя технологии пиринговых сетей. Условия правооб-

ладателя (Лицензия Adware) -  Условия использования по ссылке: 

https://www.skype.com/ru/about/. Срок действия: бессрочно.  

19. Adobe Acrobat Reader.  Бесплатный мировой стандарт, который используется для 

просмотра, печати и комментирования документов в формате PDF. Условия правооб-

ладателя: Условия использования по ссылке: 

https://get.adobe.com/ru/reader/otherversions/. Срок действия: бессрочно. 

20.  Сircles. Программа интерактивной визуализации многоуровневых данных: числовых 

значений или древовидные структуры. Условия правообладателя (Лицензия BSD). 

Условия использования по ссылке: https://carrotsearch.com/circles/free-trial/. 

 

 

г) базы данных, информационно-справочные и поисковые системы: 

1.  Электронно-библиотечная система (ЭБС). 

2.  Университетская информационная система РОССИЯ (УИС РОССИЯ). 

http://www.videolan.org/legal.html
https://ru.wikipedia.org/wiki/BigBlueButton
https://www.aimp.ru/
http://www-01.sil.org/computing/sa/index.htm
https://ru.wikipedia.org/wiki/GNU_GPL
https://ru.wikipedia.org/wiki/Audacity
https://inkscape.org/ru/download/
https://www.skype.com/ru/about/
https://get.adobe.com/ru/reader/otherversions/
https://carrotsearch.com/circles/free-trial/
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3.  База данных Eastview.com. 

4.  Научная электронная библиотека ELIBRARY.RU. 

5.  Электронная коллекция книг Оксфордского Российского фонда 

(eBookcollectionOxfordRussiaFund). 

6.  «Библиотех». 

 

9. Материально-техническое обеспечение дисциплины (модуля):  

Факультет располагает современной информационно-технологической инфра-

структурой, обеспечивающей проведение всех видов дисциплинарной и междисципли-

нарной подготовки, лабораторной, практической и научно-исследовательской работы сту-

дентов, предусмотренных учебными планами. 

В институте имеются в наличии 11 компьютерных классов (135 персональных ком-

пьютера, имеющих выход в Интернет); 5 компьютерных классов и 35 мультимедийных 

класса, 1 конференц-зал оснащены стационарным мультимедийным оборудованием для 

аудиовизуальной демонстрации материалов лекционных курсов (41 проектор, 41 экран, 6 

интерактивных досок); в 2-х мультимедийных классах находятся 2 телевизора с жидко-

кристаллическим экраном. В учебном процессе применяется также передвижное презен-

тационное оборудование: 34 ноутбука и 7 проекторов. Все компьютеры оснащены необ-

ходимыми комплектами лицензионного программного обеспечения. 

Компьютерные классы объединены в локальную сеть; обеспечивается доступ к ин-

формационным ресурсам, к различным базам данных; в читальных залах открыт доступ к 

справочной и научной литературе, к периодическим изданиям. Кроме этого, учебный кор-

пус оснащен точками свободного доступа wi-fi, которыми активно пользуются студенты и 

сотрудники. 

 

10. Образовательные технологии: 

Использование интерактивной модели обучения предусматривает моделирование 

жизненных ситуаций, использование ролевых игр, совместное решение проблем. Исклю-

чается доминирование какого-либо участника учебного процесса или какой-либо идеи. 

Создается среда образовательного общения, которая характеризуется открытостью, взаи-

модействием участников, равенством их аргументов, накоплением совместного знания. Из 

объекта воздействия студент становится субъектом взаимодействия, он сам активно 

участвует в процессе обучения, следуя своим индивидуальным маршрутом. Преподава-

тель мотивирует обучающихся к самостоятельному поиску информации. Задачей препо-

давателя становится создание условий для инициативы студентов. Преподаватель отказы-

вается от роли фильтра, пропускающего через себя учебную информацию, и выполняет 

функцию помощника в работе, одного из источников информации. 

Учебный процесс, опирающийся на использование интерактивных методов обуче-

ния, организуется с учетом включенности в процесс познания всех студентов группы, 

каждый вносит свой особый индивидуальный вклад, в ходе работы идет обмен знаниями, 

идеями, способами деятельности, обязательна обратная связь, возможность взаимной 

оценки и контроля. 

К методам интерактивного обучения относятся те, которые способствуют вовлече-

нию в активный процесс получения и переработки знаний. Интерактивные методы про-

буждают  у обучающихся интерес, поощряют активное участие каждого в учебном про-

цессе, обращаются к чувствам каждого обучающегося, способствуют эффективному усво-

ению учебного материала, оказывают многоплановое воздействие на обучающихся, осу-

ществляют обратную связь  (ответная  реакция аудитории), формируют у обучающихся 

мнения и отношения, формируют жизненные навыки, способствуют изменению поведе-

ния. 
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В рамках учебных курсов предусмотрены встречи с представителями российских и 

зарубежных компаний, государственных и общественных организаций, мастер-классы 

экспертов и специалистов. 

Удельный вес занятий, проводимых в интерактивных формах, определяется глав-

ной целью (миссией) программы, особенностью контингента обучающихся, и в целом в 

учебном процессе составляет не менее 30% аудиторных занятий, что определяется  требо-

ваниями ФГОС с учетом специфики ОПОП.  

 

11. Оценочные средства (ОС): 

11.1. Оценочные средства для входного контроля  

 

Вопросы для собеседования: 

1. Перечислите основные профессиональные компетенции, необходимые для осу-

ществления устного последовательного перевода специального текста. 

2. Перечислите основные словари, используемые профессиональным переводчиком 

для изучаемой Вами пары языков. Приведите их краткую характеристику. 

3. Аргументируйте важность наличия когнитивного багажа переводчика для вы-

полнения качественного устного последовательного перевода специального тек-

ста. 

 

11.2. Оценочные средства  текущего  контроля: 

 

№ 

п\п 

Вид контроля Контролируемые темы (разделы) Компетенции, ком-

поненты которых 

контролируются 

1 Кейс-задача Организация устного перевода ПК-13, ПК-14, ПК-15 

2 Коллоквиум Этика устного перевода  ПК-13, ПК-14, ПК-15 

4 Контрольная работа №1 Передача структурно-логической 

и коммуникативной информации 

ОПК-6, ОПК-7, 

ОПК-8, 

ПК-12 

5 Контрольная работа №2 Понимание и передача исходного 

сообщения при наличии факто-

ров, затрудняющих коммуника-

цию 

ОПК-6, ОПК-7, 

ОПК-8, ПК-12, ПК-

13 

6 Контрольная работа №3 Учет в переводе фактора устой-

чивости языковых средств 

ОПК-7, ОПК-8, 

ПК-12 

7 Доклад, сообщение Банки, процентные ставки, креди-

ты  

ОПК-6, ОПК-7, 

ОПК-8, ПК-12, 

ПК-13 

8 Контрольная работа №4 ОПК-6, ОПК-7, 

ОПК-8, ПК-12, 

ПК-13 

ОПК-6, ОПК-7, 

ОПК-8, ПК-12, 

ПК-13 

8-9 Контрольные работы 

№5-6 

Судебная система в РФ и Франции  ОПК-6, ОПК-7, 

ОПК-8, ПК-12, 

ПК-13 

10 Контрольная работа №7 Терминология юридической сфе-

ры на ФЯ и РЯ  

ОПК-6, ОПК-7, 

ОПК-8, ПК-12, 

ПК-13 

 

Демонстрационный вариант контрольной работы: 
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Контрольная работа № 1 Banques 

Traduisez à vue:  

  

Le service bancaire de base, dans le cadre du droit au compte 

Dans le cadre du droit au compte, vous avez obtenu l’ouverture d'un compte par désignation 

d’une banque par la Banque de France. Vous avez accès, même si vous êtes interdit bancaire, au 

service de base, dont le coût est pris en charge par la banque dans le cadre du droit au compte. 

Le service bancaire de base comprend : 

 L’ouverture, la tenue et la fermeture du compte ; 

 un changement d’adresse au maximum une fois par an ; 

 un relevé de compte mensuel, 

 des relevés d’identité bancaire (RIB) en fonction de vos besoins, 

 l’encaissement de virements et de chèques, 

 le dépôt et le retrait d’espèces (dans votre banque), 

 les paiements par prélèvements, titres interbancaires de paiement (TIP), ou virements, 

 des moyens de consulter à distance le solde de votre compte, 

 une carte de paiement dont chaque utilisation est autorisée par l'établissement de crédit 

qui l’a émise, 

 deux chèques de banque au maximum par mois. 

Les personnes physiques, n’agissant pas pour des besoins professionnels, qui bénéficient des 

services bancaires de base se voient appliquer des plafonds spécifiques pour les commissions 

d’intervention perçues par la banque à raison du traitement des irrégularités de fonctionnement 

d’un compte bancaire : les commissions d'intervention ne peuvent dépasser par compte bancaire 

un montant de 4 euros par opération, dans la limite de 20 euros par mois. 

Le service bancaire de base ne comprend pas : 

 la délivrance d’un chéquier 

 l’ouverture d'une autorisation de découvert.  

Si la banque est d’accord pour vous fournir des prestations qui dépassent le cadre du service 

bancaire de base, elles vous seront alors facturées aux conditions définies par la convention de 

compte. 

http://www.lesclesdelabanque.com/ 

 

11.3. Оценочные средства для промежуточной аттестации (в форме экзамена или  

  зачета) 

Форма промежуточной аттестации: экзамен (7-8 семестры) 

 

Перечень заданий, выносимых на промежуточную аттестацию (все задания выпол-

няются без использования словаря или обращения к другим справочным источникам):  

1) Перевод с листа с ФЯ на РЯ текста средней сложности объемом 1400–1800 

знаков (время на подготовку – 3–4 мин.); 

2) Двусторонний перевод интервью средней сложности (2 вопроса + 2 ответа); 

3) Перевод с ФЯ на РЯ аудиозаписи продолжительностью до 2 мин. 

 

 

Демонстрационный вариант текста на перевод с листа во время экзамена: 

 

Qu’est-ce que le droit au compte? 

 Les personnes physiques domiciliées en France, et également les Français qui résident à 

l’étranger, qui ne possèdent pas de compte de dépȏt en France, peuvent demander à la Banque de 

France de désigner une banque pour obtenir l’ouverture d’un tel compte. Ce droit est prévu par 

les dispositions de l’article L.312-1 du Code monétaire et financier. 

http://www.lesclesdelabanque.com/Web/Cdb/Particuliers/Content.nsf/LexiqueByTitleWeb/relev%C3%A9%20de%20compte
http://www.lesclesdelabanque.com/Web/Cdb/Particuliers/Content.nsf/LexiqueByTitleWeb/coordonn%C3%A9es%20du%20compte
http://www.lesclesdelabanque.com/Web/Cdb/Particuliers/Content.nsf/LexiqueByTitleWeb/remise%20de%20ch%C3%A8que
http://www.lesclesdelabanque.com/Web/Cdb/Particuliers/Content.nsf/LexiqueByTitleWeb/ch%C3%A8que
http://www.lesclesdelabanque.com/Web/Cdb/Particuliers/Content.nsf/LexiqueByTitleWeb/retrait
http://www.lesclesdelabanque.com/Web/Cdb/Particuliers/Content.nsf/LexiqueByTitleWeb/esp%C3%A8ces
http://www.lesclesdelabanque.com/Web/Cdb/Particuliers/Content.nsf/LexiqueByTitleWeb/pr%C3%A9l%C3%A8vement
http://www.lesclesdelabanque.com/Web/Cdb/Particuliers/Content.nsf/LexiqueByTitleWeb/titre%20interbancaire%20de%20paiement%20TIP
http://www.lesclesdelabanque.com/Web/Cdb/Particuliers/Content.nsf/LexiqueByTitleWeb/titre%20interbancaire%20de%20paiement%20TIP
http://www.lesclesdelabanque.com/Web/Cdb/Particuliers/Content.nsf/LexiqueByTitleWeb/carte%20de%20paiement
http://www.lesclesdelabanque.com/Web/Cdb/Particuliers/Content.nsf/LexiqueByTitleWeb/ch%C3%A8que%20de%20banque
http://www.lesclesdelabanque.com/Web/Cdb/Particuliers/Content.nsf/LexiqueByTitleWeb/personne%20physique
http://www.lesclesdelabanque.com/Web/Cdb/Particuliers/Content.nsf/LexiqueByTitleWeb/frais
http://www.lesclesdelabanque.com/Web/Cdb/Particuliers/Content.nsf/LexiqueByTitleWeb/banque
http://www.lesclesdelabanque.com/Web/Cdb/Particuliers/Content.nsf/LexiqueByTitleWeb/commission
http://www.lesclesdelabanque.com/Web/Cdb/Particuliers/Content.nsf/LexiqueByTitleWeb/ch%C3%A9quier
http://www.lesclesdelabanque.com/Web/Cdb/Particuliers/Content.nsf/LexiqueByTitleWeb/autorisation%20de%20d%C3%A9couvert
http://www.lesclesdelabanque.com/Web/Cdb/Particuliers/Content.nsf/LexiqueByTitleWeb/service%20bancaire%20de%20base
http://www.lesclesdelabanque.com/Web/Cdb/Particuliers/Content.nsf/LexiqueByTitleWeb/service%20bancaire%20de%20base
http://www.lesclesdelabanque.com/Web/Cdb/Particuliers/Content.nsf/LexiqueByTitleWeb/convention%20de%20compte%20de%20d%C3%A9p%C3%B4t
http://www.lesclesdelabanque.com/Web/Cdb/Particuliers/Content.nsf/LexiqueByTitleWeb/convention%20de%20compte%20de%20d%C3%A9p%C3%B4t
http://www.lesclesdelabanque.com/
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 Concrètement: vous êtes un particulier et vous ne parvenez pas à vous faire ouvrir un 

compte bancaire. La banque qui vous a refusé l’ouverture d’un tel compte peut, sur votre 

demande, transmettre une demande de droit au compte à la Banque de France. 

Vous pouvez également vous rendre au guichet d’une succursale de la Banque de France 

pour remplir votre demande ou la lui adresser par courrier. 

Votre dossier doit comporter les documents suivants : 

- un formulaire de demande de droit au compte (téléchargeable sur notre site), 

- une attestation de refus d’ouverture de compte délivrée par une banque, 

- une pièce officielle d’identité en cours de validité, 

- un justificatif de domicile (facture de moins de 3 mois ...) 

Où s’adresser ? 

La banque, qui sera désignée pas la Banque de France pour ouvrir le compte, pourra 

limiter l’utilisation de ce compte aux services bancaires de base. Ceux-ci sont gratuits. Ces 

dispositions sont prévues par les articles D.312-5 et D.312-6 du Code monétaire et financier. 

Certains organismes peuvent vous aider dans vos démarches : le conseil général, la CAF, 

le centre communal d’action sociale dont vous dépendez, peuvent remplir une demande (que 

vous devez signer) et la trasmettre avec vos justificatifs à la Banque de France. Certaines 

associations ou fondations, figurant sur la liste publiée sur le site Internet de la Banque de 

France, peuvent également le faire. 

             

Демонстрационный вариант текста интервью на двусторонний перевод во время эк-

замена: 

 

« Je parlerai devant mes juges » 

Vivant entre Israël et la Russie, Arcadï Gaydamak dame toujours son innocence. Et sa 

passion de la France... 

Le Nouvel Observateur. – Vous êtes, avec Pierre Fakone, l’un des principaux accusés 

de l’affaire dite de l’ « Angolagate ». Mais vous avez quitté la France, au lieu de vous expliquer 

devant sa justice. Qu’est-ce qui vous autorise, dès lors, à crier au chantage et à l’injustice et à 

mettre en cause le juge d’instruction Philippe Courroye ? 

Arcadi Gaydamak. – C’est l'une des dernières affaires des années 1990, marquée par 

une focalisation des juges d’instruction sur les scandales financiers réels ou imaginaires, avec 

des coûts phénoménaux d’investigation et de bien maigres résultats, au détriment des enquêtes 

sur les crimes de sang. Parallèlement, des journaux influents ont témoigné d’un intérêt 

idéologique et commercial hors de proportion, dès que des hommes politiques ou des 

personnalités en vue étaient sous les feux de la rampe. 

N. O. – Qu'est-ce qui vous permet de dire cela ? 

A. Gaydamak. – Tout simplement parce qu’il n'y a jamais eu de commerce illicite 

d’armes, comme l’affirment de nombreux juristes, s’agissant d’un contrat concernant deux pays 

étrangers, sans qu’une seule munition ait transité par le territoire français. Les services du 

Premier ministre eux-mêmes, consultés par le juge d’instruction, ont reconnu en toutes lettres 

dans le dossier qu’il n’y avait pas délit.  

N. O. – П y a tout de même eu une plainte d’Alain Richard, ministre de la Défense de 

Lionel Jospin. 

A. Gaydamak. – Cette plainte a été déposée a posteriori, pour sauver l’instruction. Elle a 

été explicitement motivée par la pression médiatique. Je suis fier d’avoir contribué à sauver le 

gouvernement légal d’Angola des griffes d’un mouvement terroriste sanguinaire. Il n’y a plus de 

victimes civiles. C’est grâce à notre action qu'aujourd’hui ce pays, l’un des plus respectés du 

continent africain, a été pacifié.  

N. O. – Vous rendrez-vous au procès ?  
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A. Gaydamak. – Oui, je viendrai m’expliquer devant les juges, forcément plus im-

partiaux que le juge Courroye. Et vous verrez que ce jour-là on rira de lui comme on a fustigé le 

juge Burgaud.  

Propos recueillis par Airy Routier, le Nouvel Observateur, août 2006 

 

Демонстрационный вариант текста аудиозаписи на последовательный перевод: 

 

Aviation commerciale 

L’aviation civile commerciale a véritablement commencé après la Deuxième Guerre 

mondiale. Pour relier Le Havre à New York par bateau, il fallait en 1950 une semaine contre 

seulement 20 heures pour faire Paris-New York en avion quadrimoteur, avec escale. En 1960, 

avec l’arrivée des jets commerciaux, on passe à 8 heures et, en fait, on en est toujours là 

aujourd’hui. Réduction du temps de trajet donc, mais aussi augmentation du nombre de 

passagers transportés. En 1950, la planète compte 2 milliards et demi d’habitants et l’avion 

transporte cette année-là 31 millions de personnes sans compter la Chine et l’URSS. En 2012, il 

y a 7 milliards d’habitants et près de 3 milliards de passagers aériens transportés cette année-là et 

on estime qu’en 2032 il y aura 8 milliards et demi d’habitants sur la Terre et près de 7 milliards 

de passagers transportés selon Airbus, soit un doublement du trafic aérien mondial annuel par 

rapport à aujourd’hui. Alors comment peut-on expliquer une telle croissance ? Premier facteur, il 

y a cette croissance démographique que nous venons d’évoquer, mais il faut aussi regarder la 

répartition de la population par grande région pour 2012 et les estimations pour 2032. Alors, on 

voit que cette croissance est tirée avant tout par la région Asie-Pacifique et par le continent 

africain. C’est donc dans ces régions que le nombre de passagers devrait le plus augmenter. 

Deuxième facteur de croissance, la baisse du prix du transport aérien, calculé en dollars 

constants1 de 2009. Cette baisse est due notamment aux progrès techniques qui ont réduit les 

coûts de construction et d’entretien des avions, à la dérégulation du secteur dans les années 1980 

et à l’apparition de compagnies dites low cost2 proposant moins de prestations, mais des billets 

moins chers telles que Southwest Airlines, Ryanair, easyJet, Gol, Air Berlin. Troisième facteur 

enfin, les croissances économiques qui entraînent la hausse du pouvoir d’achat. Le nombre de 

personnes en mesure d’acheter un billet d’avion augmente. On a, entre 2012 et 2032, un essor 

important des classes moyennes au niveau mondial qui va d’ailleurs s’accompagner d’une 

massification du tourisme. Et si on regarde la répartition des classes moyennes par région pour 

ces deux dates, on voit que la part de l’Asie-Pacifique augmente considérablement dans le total 

mondial. Donc, en corrélant croissance économique, prix du billet, croissance démographique, 

on comprend que le secteur du transport aérien va croître, mais de manière inégale entre les 

régions du monde.  

 

                                                           
1 Dollar constant (économie) : valeur du dollar après suppression des variations du pouvoir d’achat dans le 

temps.  

2 Compagnies low cost (anglicisme) : compagnies à bas prix. 
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